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COMISIÓN PREPARATORIA

ACTA DE LA SESIÓN CELEBRADA EL 26 DE MARZO DE 2004


En la ciudad de Washington, a las diez y media de la mañana del viernes 26 de marzo de 2004, celebró sesión la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Presidió la sesión el Embajador Paul D. Durand, Representante Permanente del Canadá y Presidente de la Comisión Preparatoria.  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Marcelo Hervas, Representante Permanente del Ecuador


Consejera Margarita Riva-Geoghegan, Representante Alterna de los Estados Unidos


Ministro Consejero Rodrigo Sotela Alfaro, Representante Alterno de Costa Rica


Segundo Secretario Henry Leonard Mac-Donald, Representante Alterno de Suriname


Ministro Consejero Carlos José Middeldorf, Representante Alterno del Brasil


Ministro Ernesto Campos Tenorio, Representante Alterno de México


Ministro Consejero Jorge A. Seré Sturzenegger, Representante Alterno del Uruguay


Segundo Secretario Jorge Mario Echeverry Cárdenas, Representante Alterno de Colombia


Ministro Consejero Ricardo Martínez Covarrubias, Representante Alterno de Bolivia


Primera Secretaria Catherine Vézina, Representante Alterna del Canadá 


Primera Secretaria Julieta M. Blandón Miranda, Representante Alterna de Nicaragua


Embajador Nelson Pineda Prada, Representante Alterno de Venezuela


Consejero Gerardo Bompadre, Representante Alterno de la Argentina 


Ministra Consejera Ana María Sánchez, Representante Alterna del Perú


Ministro Consejero Eduardo Gálvez, Representante Alterno de Chile
El PRESIDENTE:  I am pleased to call to order this meeting of the Preparatory Committee of the General Assembly, which has been convened to consider the items on the order of business before you, document AG/CP/OD.327/04 rev. 1.  

[El orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Informe de la Presidencia de la Subcomisión de Temario y Procedimientos sobre el trabajo preparatorio para el trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (AG/CP/SUB.TP-77/04)
2. Solicitud para la inclusión de tema en el proyecto preliminar de temario del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General:

· Nota de la Misión Permanente de Venezuela (AG/CP/doc.665/04)
3. Aprobación del proyecto preliminar de temario y calendario del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

4. Nota de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (AG/CP/doc.667/04)

5. Otros asuntos.]
INFORME DEL PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE TEMARIO Y

PROCEDIMIENTOS SOBRE LOS TRABAJOS PREPARATORIOS PARA EL

TRIGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  The first item on the order of business is the report of the Chair of the Subcommittee on Agenda and Procedure on the preparatory work for the thirty-fourth regular session of the General Assembly.  I am pleased to give the floor to Ambassador Marcelo Hervas, Permanent Representative of Ecuador and Chair of the Subcommittee, for the presentation of his report.  Tiene usted la palabra, señor Embajador.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE TEMARIO Y PROCEDIMIENTOS:  Mil gracias, señor Presidente.  

Señor Presidente, me es grato presentar ante esta Comisión Preparatoria del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General el informe que da cuenta y razón de los trabajos realizados en la Subcomisión de Temario y Procedimientos en cumplimiento de los mandatos que oportunamente nos fueron encomendados.  Como recordarán las distinguidas delegaciones, dichos mandatos fueron los siguientes:

1. Elaborar un proyecto preliminar de temario del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General;
2. Elaborar un documento que incluya los antecedentes de hecho y de derecho, que es lo que llamamos temario anotado, sobre cada uno de los temas, así como cualquier otro elemento de juicio que facilite la consideración de los mismos;
3. Elaborar un proyecto preliminar de calendario de la próxima Asamblea General, y
4. Elevar a la sesión del 26 de marzo –que es la que estamos realizando en este momento– de la Comisión Preparatoria los tres documentos antes mencionados, así como cualquier otra recomendación que se estime pertinente.
Señor Presidente, con respecto al proyecto preliminar de temario, que figura como Anexo I del informe contenido en el documento AG/CP/SUB.TP-77/04, cabe precisar los siguientes puntos:

La primera versión del proyecto preliminar de temario fue una propuesta elaborada por la presidencia a la luz de lo dispuesto en el artículo 54 de la Carta de la Organización, así como de los artículos 20, 27, 29 y 30 del Reglamento de la Asamblea General, el artículo 40 del Estatuto del Consejo Permanente, así como aquellos mandatos del trigésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, celebrada en Santiago, Chile, y las resoluciones aprobadas por el Consejo Permanente.

A esta propuesta original se incluyeron, con posterioridad, temas cuya inclusión fue solicitada por cinco delegaciones de Estados Miembros, entre los cuales cabe citar los siguientes:

· Iniciativa Cascos Blancos, solicitud presentada por la Delegación de la Argentina;

· Informe sobre el problema marítimo de Bolivia.  Con relación a este tema debo indicar que el Embajador Esteban Tomic, Representante Permanente de Chile, dejó constancia expresa del desacuerdo de su Delegación respecto de la inclusión del punto, solicitando la publicación y registro de su declaración.  Esta declaración consta en el texto del informe que he mencionado, documento AG/CP/SUB.TP-77/04.

· Combate a la explotación sexual comercial de menores y la lucha contra el tráfico ilícito de menores en el Hemisferio, iniciativa de la Delegación de Costa Rica.

· Seguimiento de la Declaración de Nuevo León, solicitud presentada por la Delegación de México;
· Mecanismo de Evaluación Multilateral de la Comisión Interamericana de Drogas, iniciativa de la Delegación de México;

· Las Américas como zona de paz y cooperación, solicitud sometida a consideración por la Delegación del Ecuador.

Debo dejar constancia, señor Presidente y señores Representantes, que la Misión Permanente de Venezuela solicitó, mediante la nota contenida en el documento AG/CP/SUB.TP-76/04, la inclusión del tema de seguimiento a las recomendaciones aprobadas durante la Reunión de Alto Nivel sobre Pobreza, Equidad e Inclusión Social, que, como todos sabemos, se llevó a cabo en la isla de Margarita, Venezuela.  Como se señala en el informe distribuido en la sala, la delegación proponente no pudo asistir a la última sesión, en la cual se iba a considerar su propuesta.  En esa oportunidad, una delegación manifestó dudas respecto a la conveniencia de incluir el tema.  Consecuentemente, la Subcomisión acordó que la decisión correspondiente fuese adoptada a nivel de la Comisión Preparatoria.

Además de los mencionados, en el proyecto preliminar de temario se incluyeron los siguientes temas: 

· Enmiendas al Estatuto del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE), solicitud hecha por el CICTE, 

· Temas propuestos por la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI).  Los citaré brevemente: 

· III Reunión de Ministros de Educación;

· XIII Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo;

· XVIII Congreso Interamericano de Turismo;

· Programa Interamericano de Desarrollo Sostenible;

· Informe sobre la implementación de estrategias para movilizar recursos externos y expandir los Programas de Becas y Capacitación de la OEA.

Dentro del contexto de la agenda social, el Gobierno del Ecuador ha escogido un tema relativo al desarrollo social y la democracia:  “El desarrollo social y la democracia frente a la incidencia de la corrupción”. 

Con las adiciones antes mencionadas, la Subcomisión eleva a la consideración de la Comisión Preparatoria a su digno cargo, señor Presidente, un proyecto preliminar de temario que incluye un total de 76 puntos vinculados a temas de promoción y defensa de la democracia, seis;  seguimiento de los mandatos de cumbres de Estado y de Gobierno, tres;  sistema interamericano de derechos humanos, 12;  seguridad hemisférica, 15, tema al que mayor número de puntos hemos asignado; desarrollo integral, 14;  presupuesto y administración, siete;  desarrollo del derecho internacional, siete;  cooperación interinstitucional, dos;  elección de autoridades, tema recurrente y, cabe decir, de rutina, que está previsto, además, dentro del Reglamento, uno; declaraciones, uno, e informes varios y asuntos de procedimientos, siete.

Como es del conocimiento de las delegaciones, la consideración de estos temas se realizará sobre la base de los informes encomendados al Consejo Permanente, que son 33.  Sobre este punto quiero destacar, señor Presidente, que valdría la pena que estemos conscientes de que quizás nuestros trabajos están un poco retrasados.  Si el Consejo Permanente debe emitir informes sobre 33 temas, es preciso que las comisiones del Consejo que han sido asignadas para estudiar los respectivos temas según la materia, preparen cuanto antes sus informes al Consejo.  Por ello, permítame sugerir, y creo que los señores Representantes también podrían analizar este asunto, que usted, señor Presidente, invite a los presidentes de las Comisiones Permanentes de nuestro Consejo Permanente con el propósito de coordinar y acelerar los trabajos para la Asamblea General.
Como indiqué hace un momento, la consideración de estos temas se realizará sobre la base de los informes encomendados al Consejo Permanente, que, como ya mencioné, son 33;  al CIDI, cinco;  la Secretaría General, 10; informes conjuntos solicitados al Consejo y a la CEPCIDI, uno; y los informes conjuntos del Consejo Permanente y la Secretaría General, que son tres.

Así, pues, el proyecto preliminar de temario, que figura en el Anexo I, incluye en la primera sección los asuntos de naturaleza permanente que se incorporan en atención a las disposiciones de la Carta, primero que todo, resoluciones de la Asamblea General, particularmente las emanadas de la última Asamblea General de Santiago de Chile, disposiciones del Reglamento de la Asamblea General, y otras vigentes. El texto de los artículos correspondientes que hemos mencionado aparece al pie de la página en el informe más amplio, cuya síntesis estoy presentando.

Adicionalmente, en esta sección se han incorporado los temas 5, 12, 13, 14, 15, 16 y 17, que, por haber sido solicitados recientemente por los gobiernos de los Estados Miembros, no se encuentran aún bajo estudio específico del Consejo Permanente.  Son alrededor de unos 12 temas nuevos.  En estos casos, los proyectos de resolución pueden ser presentados directamente a la Asamblea General dentro del plazo al que se refiere el artículo 20 del Reglamento respectivo, o  en su defecto, a la Comisión Preparatoria, si así se acuerda, a fin de que sean remitidos para estudio y evacuación del Consejo Permanente, a través de una de las comisiones que pudiese corresponder, conforme a la naturaleza de la materia.

En la segunda sección se incluyen los temas que responden a mandatos acordados por la Asamblea General en el período anterior, o que se encuentran a consideración y estudio del Consejo Permanente.

Igualmente, en esta categoría fueron incluidos los temas 71, 72, 73, 74, 75 y 76, solicitados expresamente por el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI), que se encuentran bajo estudio de este órgano.

En cuanto al proyecto preliminar de calendario, que es el otro punto que nos encomendaron, éste se basa en una propuesta presentada originalmente por la presidencia a la luz de lo dispuesto en la resolución AG/CP/RES. 78 (286/98), en el artículo 48 del Reglamento de la Asamblea General, y en las resoluciones AG/RES. 1848 (XXXII-O/02) y AG/RES. 1915 (XXXIII-O/03),  en el sentido de incluir la Reunión del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres (GRIC) y, como una actividad regular, conforme la práctica que hemos venido observando –igualmente se hizo en Santiago–, el Diálogo de Jefes de Delegación con representantes de la sociedad civil.

El proyecto preliminar de calendario que figura en el Anexo II de este informe, y cuya aprobación nos permitimos pedir y recomendar, registra la celebración de una sesión inaugural el domingo 6 de junio de 2004, cuatro sesiones plenarias y tres sesiones para la Comisión General, así como la sesión de clausura, prevista para el 8 de junio.  

Adicionalmente, y en forma previa a la inauguración formal de la Asamblea, tendrán lugar el Diálogo de Jefes de Delegación (o de sus representantes), con los Observadores Permanentes, el de Jefes de Delegación (o sus representantes), con los representantes de la sociedad civil, y el denominado Diálogo Privado de Jefes de Delegación.  Esta es una práctica, una modalidad, que se viene siguiendo desde anteriores períodos de sesiones de la Asamblea General.

El primero de ellos es auspiciado por el gobierno del país sede y tiene el propósito de facilitar un acercamiento protocolar y de cortesía entre las delegaciones de los Estados Miembros y las de los Observadores Permanentes que concurran a la Asamblea General. 

El segundo se incluye conforme a los propósitos y mecanismos específicos a los que se refiere a la resolución AG/RES. 1915 (XXXIII-O/03), en el sentido de que el país anfitrión, en coordinación con la Secretaría, ofrecerá su apoyo a las organizaciones de la sociedad civil registradas debidamente, que coordinarán dicho Diálogo y la elaboración de la agenda, de acuerdo con las disposiciones establecidas en la resolución CP/RES. 840 (1361/03).

El Diálogo Privado de Jefes de Delegación se celebrará, como es lo habitual, en la tarde del día 6 de junio.

Por último, la Subcomisión de Temario y Procedimientos eleva al conocimiento y consideración de esta Comisión Preparatoria las siguientes recomendaciones, y con esto concluyo, señor Presidente.

1. Aprobar los proyectos preliminares de temario y calendario que figuran, respectivamente, en los Anexos I y II del informe contenido en el documento AG/CP/SUB.TP-77/04.

2. Adoptar el proyecto preliminar de temario anotado, que se refiere a los antecedentes de hecho y de derecho, del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General publicado como documento CP/AG/SUB.TP-78/04, para su transmisión a los Estados Miembros.

3. Instalar la Comisión General para que considere aquellos proyectos de resolución y de declaración que no hubieran sido aprobados en su oportunidad por el Consejo Permanente, los que presenten las delegaciones directamente a la Asamblea General dentro del plazo establecido, cualquier otro asunto que le encomiende el plenario, y aquellos con implicaciones financieras, en cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 41 del Reglamento de la Asamblea General.

4. Fijar el lunes 7 de junio de 2004, a las 11:00 a.m., como fecha límite para la presentación de proyectos de resolución sobre los puntos del temario del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

5. Publicar actas resumidas de las sesiones de la Comisión General y actas textuales de las sesiones plenarias.

Finalmente, señor Presidente, quisiera dejar expresa constancia de mi agradecimiento a todas y cada una de las delegaciones que participaron en la Subcomisión de Temario y Procedimientos, que presentaron sus valiosos y constructivos aportes en la ejecución de los mandatos que oportunamente nos fueron encomendados.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:   Gracias a usted, Embajador Hervas.  Lo quiero felicitar por la muy oportuna presentación de este informe y sus recomendaciones, que son muy pertinentes.  Gracias.

I also wish to thank the Subcommittee on Agenda and Procedure through you, Ambassador Hervas, for the preparation of the preliminary draft agenda and the preliminary draft calendar annexed to this report, as well as the preliminary draft annotated agenda.  

I now offer the floor to delegations that may wish to comment on this matter.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.

First, I want to thank Ambassador Hervas for this report.  It’s one of the most comprehensive and timely reports that I have seen, and it gives us a very good idea of what we are going to do at the General Assembly and of the timing in which we are going to do it.

My only concern with this report is that the footnote about the topic related to the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) is imprecise.  I am not sure whether this is a translation issue.  Delegations were not questioning whether it was advisable to include the topic requested by the Delegation of Venezuela; they were questioning whether it needed to be included, since it was already there.  There was confusion as to whether the topic “Poverty, equity, and social inclusion” was already on the list because it came from last year’s General Assembly.  Since we didn’t have the opportunity to ask anyone, we didn’t know whether this was a different topic.  

The error is typical of what happens with CIDI, because the only topics that the Secretariat is able to put on the agenda are those that come from last year’s meeting.  There is no place to put the topics that are coming up new from the annual meeting of CIDI, which happens after the Assembly’s agenda is closed.  

Every year the Chair of the Permanent Executive Committee of CIDI (CEPCIDI) is asked to submit the new topics, which you can find in the first letter that we received from Ambassador Valero, not as Permanent Representative of Venezuela, but as Chair of the Committee.  I know because I had to sign those letters when I was Vice Chair of CEPCIDI.   If you look at that list and don’t know that there already are other General Assembly topics, you would think that you need a new topic, but in reality it’s already there.  

We had the opportunity to explain to some people that the item didn’t need to be included, not because I didn’t like the topic but because the topic was already there.  Some thought that it didn’t need to be included, and it was not clear to some because CIDI’s process is different to the Permanent Council’s process.  

The other part that will have to be changed is the annotated agenda, because the implementation of the mandate of last year’s General Assembly resolution on poverty, equity, and social inclusion did not end with the meeting in Margarita Island; it began with the meeting in Margarita Island.  At the first meeting of the Inter-American Committee on Social Development (CIDES), to be held during the first week of April in Chile, we can take the input from the meeting in Margarita Island, have the ministers review the topic, and either approve a new program on poverty or give us input on to how to do it afterwards.  Then CIDI will send all of that to the General Assembly in a resolution.  That will be the entire fulfillment of the mandate.  

The first meeting was only one of three, and that is not reflected in the annotated agenda.  It’s not unusual for that to happen because it’s a CIDI matter, not a Permanent Council matter, and there is confusion sometimes about the progression of some of the topics in CIDI.  I don’t see anyone here from the CIDI Secretariat so that’s why, as someone who has been doing CIDI for way too long, I’m giving the explanation as to why we are where we are right now.  

Just so there is no concern, where it says that CIDI will present its report, basically what CIDI will be issuing is a resolution.  When CIDI drafts them at its meeting in the first week of May, we approve both the CIDI and the General Assembly resolutions so that what we send up to the preparatory meeting is finished by the first week of May.  No lengthy report needs to be issued; it’s just a resolution.  

I just wanted to put that in, Mr. Chairman, so that we understand the process on the CIDI resolution.  

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  I believe we will be discussing that subject in more detail under item 2 on our order of business.

The Delegation of Canada has asked for the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  Merci, Monsieur le Président.

Je voudrais remercier l’Ambassadeur Hervas pour la présentation de son rapport qui est très complet.  

Je voulais faire une intervention tout de suite avant qu’on passe à la question où l’on adopte l’ordre du jour pour l’Assemblée générale.  Je ne sais pas si elle doit être faite avant l’adoption du rapport de la Sous-commission ou au moment de l’adoption de l’ordre du jour, mais je vais saisir l’opportunité maintenant.  Notre délégation a remarqué qu’un thème qui a été considéré pendant plusieurs années à l’Assemblée générale de l’OEA – le thème des défenseurs des droits de la personne – n’a pas été reconduit dans le projet d’ordre du jour pour l’agenda de cette année.  Ma délégation demanderait qu’il soit ajouté – il ne s’agit pas d’un nouveau thème – au projet d’ordre du jour ou à l’ordre du jour qui sera adopté pour cette année avec le même titre que la résolution AG/RES. 1920 (XXXIII-O/03) utilisée lors de l’Assemblée générale de 2003 et que je peux lire en anglais :  « Human Rights Defenders : Support for the Individuals, Groups, and Civil Society Organizations Working to Promote and Protect Human Rights in the Americas. »

Merci.

El PRESIDENTE:  Merci, Canada.  The Delegation of Venezuela has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Doy las gracias al Representante del Ecuador, Embajador Hervas, por el informe tan detallado que nos ha presentado, bien clarificador del proceso de organización del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Esta mañana quiero presentar a este organismo, de la manera más respetuosa, las disculpas por no haber estado en la reunión anterior para la presentación propiamente de nuestra solicitud de inclusión del tema de seguimiento a la Declaración de Margarita en el proyecto preliminar de temario de la Asamblea.

Razones que no vienen al caso explicar en este momento, pero que tampoco pueden ser una justificación, nos impidieron estar acá con ustedes.  Bien saben que mi Delegación siempre está presente en cada una de las reuniones que la Organización celebra, pero, lamentablemente, no pudimos estar en la anterior.

Dicho esto, entonces, me reservo para el punto dos del orden del día mi explicación del por qué de la propuesta de inclusión del tema de Seguimiento a la Declaración de Margarita.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.  La Delegación de México tiene la palabra.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Dos puntos:

Primero, quisiera apoyar la propuesta que nos hizo la Delegación del Canadá sobre la inclusión del tema de defensores de derechos humanos.  Nos parece que es una resolución muy importante y le damos todo nuestro respaldo.

Mi Delegación ha estado haciendo una reflexión sobre el panorama actual que enfrenta la Organización teniendo en cuenta que durante la Asamblea que se celebrará en Quito, Ecuador, se llevará a cabo la elección de las nuevas autoridades de la Secretaría y tendremos un nuevo Secretario General.  Además, ya contamos con el informe que nos presentó la empresa de consultoría Deloitte & Touche sobre el funcionamiento de la Administración.  


En ese sentido, mi Delegación quisiera proponer la inclusión de un tema denominado “Modernización de la OEA”.  No es un tema nuevo, es un tema que se ha venido tratando en diferentes Asambleas Generales.  Fue tratado en la Asamblea de San José, Costa Rica, y en la de Barbados.  No fue incluido en la de Santiago, pero creemos que este es un momento adecuado para tratarlo para que las nuevas autoridades de la Secretaría General tengan la oportunidad, en su momento, de hacer sus planteamientos sobre las cuestiones administrativas y de diseño de la Organización, y también para que el Consejo Permanente pueda hacer una reflexión sobre el momento en que se encuentra nuestra Organización y hacia dónde debemos enrumbar.


Quisiéramos proponer, entonces, la inclusión del tema “Modernización de la OEA”.  Hoy mismo mi Delegación enviará una nota a la Presidencia del Consejo, pero quisiera hacerlo en este momento de manera oficial

Gracias.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Muito obrigado, também, à Delegação do Canadá que apontou um lapso que poderia ter conseqüências importantes.  O trabalho dos defensores de direitos humanos é ato absolutamente essencial em nosso hemisfério, e poderia ser mal interpretado o fato de que, nessa nossa Assembléia Geral em Quito, não nos referíssemos ao trabalho absolutamente meritório e essencial que eles desempenham no Hemisfério.  De modo que eu apóio inteiramente, não se tratando de um tema novo, a re-inclusão do tema na agenda, bem como na agenda anotada para distribuição aos nossos governos.

Com relação à proposta do México, obviamente o Brasil não tem nada contra a modernização da OEA.  Mas eu imagino que o México, ao propor o tema, terá idéias a nos apresentar quanto ao projeto de resolução que ele gerará, porque eu confesso que, no momento, não consigo imaginar que recomendação na Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários (CAAP) nós possamos dar ao novo Secretário-Geral em matéria de modernização, que já não esteja de alguma forma embutida nas demais resoluções que vamos examinar na CAAP.  Mas eu tenho confiança em que a Delegação do México nos apresentará um projeto de resolução sobre o tema.  De modo que também apóio a proposta mexicana.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much for that leap of faith.  La Delegación de Costa Rica tiene la palabra.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, en primer lugar, mi Delegación quiere sumarse al agradecimiento al distinguido Embajador Hervas por el excelente informe que ha presentado.

En segundo lugar, queremos sumarnos también al agradecimiento a la Delegación del Canadá por haber traído el tema de los defensores de los derechos humanos, que es tan importante no solamente para la Organización sino también para todos los Estados Miembros que la componemos.

En cuanto a la propuesta del distinguido Representante Alterno de México, nos parece que él ha tocado un punto muy importante y esperamos que nos traiga información completa al respecto.  En este momento, quisiéramos manifestar que estamos de acuerdo con las inquietudes expresadas por él y que apoyamos esa solicitud.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Tiene la palabra la Delegación de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE:  Gracias, señor Presidente. 

Primero que nada, quisiera agradecer al Embajador del Ecuador por su tan completa representación.  Quisiera limitarme a los dos nuevos temas que se han sugerido.  En particular, el tema que ha presentado la Delegación del Canadá nos parece importante y lo apoyamos sin reservas.

Respecto de lo señalado por nuestro colega de México, quisiera decir que casi nos ha quitado la idea, que consideramos que es muy buena, que es oportuna, que no solamente esperamos reflexiones de él, sino que también esperamos que otros países aporten sus ideas sobre esta importante área.  Es evidente que cuando tengamos un nuevo Secretario General –me imagino quien sea– él también traerá, su propia idea, su visión del papel de la Organización hoy día.  Nos parece extremamente apropiado lo que ha dicho el Representante Alterno de México que también los Estados Miembros deben hacer su aporte, que en definitiva será una ayuda y una guía, en cierta medida, para la Secretaría y para el nuevo Secretario General.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a usted.  La Delegación del Perú tiene la palabra.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Tres puntos muy brevemente.

En primer lugar, queremos agradecer al distinguido Embajador del Ecuador por la presentación de este informe.  

En segundo lugar, queremos respaldar la propuesta formulada por la Delegación del Canadá.  Es sumamente pertinente y es un tema bastante importante en la agenda de los derechos humanos en el Continente y realmente se nos estaba pasando por alto.  Por eso le agradecemos que nos haya hecho notar su ausencia. 

Con relación a la propuesta formulada por el Representante Alterno de México, la Delegación del Perú está totalmente de acuerdo con la oportunidad y la pertinencia del tratamiento del tema en esta Asamblea, coincidente con la renovación de las altas autoridades de la Secretaría General.  En ese sentido, coincidimos en que no es un tema nuevo, sino que es un tema que se ha venido trabajando.  La Delegación del Perú, de la misma manera en que ha venido participando, también lo hará activamente en las tareas relativas a la modernización de la OEA. 

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much. 

There being no further requests for the floor, the Chair suggests that the Preparatory Committee take note of the report presented by the Chair of the Subcommittee on Agenda and Procedure and of the remarks and helpful suggestions made by delegations.  We’ll approve the preliminary draft agenda and calendar after the consideration of item 2, which is the request from the Delegation of Venezuela for the inclusion of a new topic.

SOLICITUD PARA LA INCLUSIÓN DE TEMA EN EL PROYECTO PRELIMINAR

DE TEMARIO DEL TRIGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  As was mentioned a few minutes ago by Ambassador Marcelo Hervas, Chair of the Subcommittee on Agenda and Procedure, the Delegation of Venezuela had presented a request to the Subcommittee for the inclusion of a new agenda item.  Due to circumstances beyond his control, as the Ambassador explained, this item was not considered and a decision was taken that the Delegation of Venezuela submit its request today at this meeting.  The Chair notes that it received a letter dated March 12 from the Permanent Mission of Venezuela requesting the inclusion of a new item on the preliminary draft agenda.  In this regard, I am pleased to give the floor to the distinguished Ambassador of Venezuela.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Permítame un preámbulo, pero, en nombre de mi Delegación, quiero acompañar, de manera bien jubilosa, la propuesta del nuevo tema sobre derechos humanos hecha por la Delegación del Canadá, porque de verdad bastante falta nos está haciendo discutir eso, uno de los temas más importantes que tienen la Organización y el Hemisferio en este momento.  

Quiero acompañar también la propuesta de la Delegación de México con respecto de la necesidad de revisar los fundamentos constitutivos de la Organización.  Ayer en una reunión de la Junta Interamericana de Defensa hacíamos una intervención a este respecto y señalábamos la importancia que tiene hoy que los organismos multilaterales del universo y del Hemisferio, con más razón, comencemos a revisar nuestro funcionamiento.

Gracias, señor Presidente, por permitirme hacer este acompañamiento a ambas delegaciones.

La Delegación de Venezuela quiere ratificar la solicitud hecha en la comunicación citada por el señor Presidente con respecto a que se incluya en el proyecto preliminar de temario del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, a realizarse en la cuidad de Quito en el mes de junio, el tema referido al seguimiento de las recomendaciones emanadas de la Reunión de Margarita sobre Pobreza, Equidad e Inclusión Social.

Como estoy consciente de que todos los presentes conocen la justificación de esta solicitud, porque es un tema que hemos venido debatiendo durante bastante tiempo, no voy a hacer una presentación en extenso de ello.  Simple y llanamente debo señalar que esta solicitud tiene como fuente de sustentación la propia declaración emanada de la cumbre extraordinaria de mandatarios de Nuevo León, en la cual se acordó sugerir a la Organización el seguimiento de las recomendaciones emanadas de la Reunión de Margarita.

En ese sentido, Presidente y señores Representantes Permanentes y Alternos, mi Delegación quiere ratificar la solicitud de la inclusión de este tema en el proyecto preliminar de temario del próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias a usted, Embajador.  I offer the floor to delegations that wish to comment on this matter.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. Chairman, a point of clarification.  Is the Delegation of Venezuela speaking about introducing a different topic, or is it supporting the inclusion of the topic and of the resolution that are already here?

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  Perhaps the Delegation of Venezuela could address that now.  I believe you are referring to item 71, “Poverty, Equity, and Social Inclusion.”  Is it a new topic, Ambassador, or did you want to add something to item 71?

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Sí, señor Presidente.  Es verdad que en el proyecto preliminar de temario, en el punto 71, referido a la resolución del trigésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, está incluido el tema “Pobreza, equidad e inclusión social”.  Como quiera que ese fue y que ese es un mandato anterior a la Reunión de Margarita, o para la realización de la Reunión de Margarita, a mi Delegación le parece oportuno, le parece importante, que las recomendaciones contenidas en la Declaración de Margarita figuren como parte del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  O sea, solicitamos que esto sea incluido como un punto aparte, como un tema aparte, que puede fácilmente la Mesa de elaboración del temario hacerlo complementario con el punto 71 o, si prefiere, hacerlo por separado, pero, en todo caso, que haya la referencia a la Reunión de Margarita.

El PRESIDENTE:  Thank you, Ambassador.  The Delegation of Costa Rica has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, mi Delegación considera que el tema de combate a la pobreza, independientemente de que sea un tema que ya venía de antes, o una reformulación, o reconfirmación del mismo, por sus propios méritos, ocupa una de las más altas posiciones en la agenda interamericana que nos ocupa, que es el tema con el cual todos los países miembros de la OEA tenemos que lidiar todos los días en nuestros propios países.  

La pobreza en las Américas, según los datos estadísticos de diferentes agencias que se dedican a medir este fenómeno, en muchos casos sobrepasa el 50% de la población de América Latina y el Caribe.  Creo que, por su propio peso, por su propia importancia, por tratarse en diferentes instancias dentro del contexto de la OEA y tratarse también dentro del contexto de las Cumbres de las Américas, es un tema que merece todo el apoyo de esta Organización.  El combate a la pobreza en esta Organización es un tema importante y prioritario y debemos verlo desde ese prisma, señor Presidente.

Hagamos lo posible, de acuerdo con el procedimiento y el Reglamento, para que el tema pueda ser considerado, porque nos concierne a todos los países miembros de la OEA.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.

I am very concerned about the comment by the Representative of Costa Rica, because there has never been an inclination to not include the topic of poverty, equity, and social inclusion.  We simply want to understand how the topic is being included.  

We just finished reviewing the documents for the First Meeting of the Inter-American Committee on Social Development (CIDES), to be held in Santiago, Chile, in April.  Admittedly, the documents only exist in Spanish up to this moment, but they include consideration of the High-level Meeting on Poverty, Equity and Social Inclusion, as well as the recommendations by the ministers regarding the resolution that will go to the General Assembly.  I don’t know whether they are going to remove consideration of the High-level Meeting from the CIDES meeting, because it looks like we are going two ways to the same thing.  Since at least this delegation is not an expert on social development and will be taking experts to the meeting in Chile, it did not seem to me that we were going to discuss the topic in detail here.  But perhaps I am wrong.  

We consider the topic so important that we are taking to this meeting in Chile authorities from several of our departments that do social development as a first interaction with longstanding committees in Latin America as a social development network.  

All I am trying to figure out is the process so that we can prepare our authorities to either discuss or not discuss the Declaration of Margarita at the meeting in Chile.  From what the Venezuelan Delegation said, I understood that it wants the Declaration of Margarita to be here, separate from the other process of how we deal with social development and the Inter-American Program to Combat Poverty and Discrimination in CIDES.  

We had, of course, assumed that the topic was there.  It’s a mandate, and its implementation is one of the matters in which the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) has been involved all year.   As a matter of fact, we moved the CIDES meeting from the original dates in May to the first week in April so that we would ready to comply with the mandate.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Brazil has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, eu sou um homem de alma prática e eu confesso que estou diante de uma dificuldade.  É claro que o tema da Pobreza, da Desigualdade e da Exclusão Social é um tema candente, mais ainda, talvez, no caso do meu país, onde graves problemas de exclusão social existem.  De modo que, obviamente, o tema é um tema básico para o Brasil neste hemisfério.

Eu tenho uma dificuldade, contudo, de incluí-lo na agenda, porque o vejo na agenda.  Tendo ouvido a explicação do Embaixador Pineda, eu entendo perfeitamente a preocupação da Venezuela, entendo a preocupação dos Estados Unidos, entendo a preocupação da Costa Rica, estamos todos mais ou menos de acordo, mas é um problema que talvez seja mais ou menos formal.  Eu não sei se atenderia as preocupação da Delegação da Venezuela se, no item 71, nós mudássemos o título.  Poderia ser “Pobreza, Eqüidade e Inclusão Social:  Seguimento da Declaração de Margarita”, onde isto geraria um projeto de resolução que incorporaria as decisões e compromissos que sejam assumidos na próxima Reunião de Ministros da Área Social, em Santiago.  Eu não sei se isso atenderia às preocupações de todos nós, mas apenas a minha preocupação prática é de ter claro, na agenda, onde entra o tema e que tipo de documento que ele geraria, para ser adotado pelos nossos Ministros.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you, Ambassador.  The Chair agrees that we should try to avoid duplication, because we are also talking in this meeting about an initiative presented by the Delegation of Mexico on modernizing our procedures.  But you have made a proposal.  Could I ask the Delegation of Venezuela to comment on it, please?  

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente. 

Mi Delegación no tiene ningún inconveniente en acoger la propuesta que ha hecho el Representante Alterno del Brasil, respecto a agregar al punto 71 en atención al seguimiento de las resoluciones de Margarita.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Then are we going to need a separate agenda item for the meeting in Chile?  This is my concern:  we are not focusing on the fact that the High-level Meeting in Margarita is what brought the topic of poverty back to the thinking of this organization in a very political and intelligent way.  But it is the first step that will be put into operation, if you will, with the ministers coming in and giving us input, taking the Declaration of Margarita into what we are supposed to do in the Inter-American Committee on Social Development (CIDES) from now on, as the Committee that will have purview over this topic.  So if we stop at Margarita, then I don’t know where we report on what the ministers have said in Santiago.  

That has been my confusion since the beginning, and if what I am told is that we need a separate agenda item, then let’s include one.  But I can’t see how we are going to give ourselves no place in which to report on the meeting that we are about to have on this very topic and we approve a plan of action as to how we are going to proceed from here on.  The concern of this delegation is that we don’t leave ourselves without a place to report on this meeting that is happening now.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  The Delegation of Mexico has asked for the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Me parece que la propuesta que nos hizo el Representante Alterno del Brasil nos ayuda a salir de este problema.  Sin embargo, también compartimos la preocupación que acaba de expresar la Representante Alterna de los Estados Unidos.  Tal vez lo adecuado sería incluir un tema que se llame “Primera Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social”, porque efectivamente se tendría que presentar un informe y se tendría que hacer una resolución sobre esta Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social.  Ahí se van a tomar importantes decisiones, va a haber temas muy importantes, incluso, algunos de los comprendidos en la Declaración de Nuevo León, y probablemente el camino más adecuado sería poner un punto que se llame “Primera Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social”.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. Chairman, I don’t want to lengthen this meeting, but the problem is that, if I remember correctly, resolution AG/RES. 1962 (XXXIII-O/03), “Poverty, Equity, and Social Inclusion,” talks about the Inter-American Program on Poverty.  That plan was not reviewed in Margarita, but it will be reviewed in Chile, so in a sense, both meetings are implementations of the original resolution, which is why I don’t understand how to separate them.  I can go any way you wish, but it sort of truncates the processing into two separate venues, which is not what is contemplated in the agenda of the meeting in Chile.

I am not going to insist, Mr. Chairman, if other delegations think that that’s the only way to go, but it will leave us with a process in which we are approving recommendations from Margarita that have no place to go because there is no committee to deal with them if they’re taken off the agenda of the meeting in Chile, and then the process of the Inter-American Committee on Social Development (CIDES) will go another way.  That’s the dilemma that I see.  

I am not a lawyer; obviously I work more in the other area than in the Permanent Council, but I think that’s where the source of the confusion is:  the process of the other council is not as well known over here.  I don’t think the way we are proceeding is going to do service to the full development of the topic, but if it is the only way that others understand it, I guess we’ll stop explaining it for now.

Thank you.

El PRESIDENTE:  This is just a suggestion:  Would it meet the satisfaction of all or most delegations if we referred to the item as “Poverty, Equity, and Social Inclusion” and then make reference to both the High-level Meeting on Poverty, Equity, and Social Inclusion and the upcoming First Meeting of the Inter-American Committee on Social Development?  Would that resolve the dilemma? 

I open the floor.  The Delegation of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. Chairman, with the understanding that the topic will be what the Declaration was, since we have made no decisions as to how to implement some of the items on that.  What the Delegation of Venezuela has presented is a proposal that has not yet been discussed, so if we can just stop at the Declaration of Margarita, then we can go along with what you are saying.  I think it should have two subsections:  the Declaration of Margarita and the results or recommendations emanating from the First Meeting of the Inter-American Committee on Social Development (CIDES).  I don’t think we are in a position to adopt the points stated as to how we are going to follow up from the Declaration, since that topic that has not yet been discussed, neither in the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI) nor in the meeting in Chile.

Thank you.

El PRESIDENTE:  The Delegation of Chile has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.  

He escuchado con mucha atención las distintas presentaciones y quiero hablar con mucha candidez.  A todos los países les gusta que ser mencionados cuando hay reuniones importantes en ellos.  Sin embargo, me parece que el tema es más importante que el lugar.  Mi país habría estado perfectamente conforme con el título “Pobreza, equidad e inclusión social”.  Parecía que, por su naturaleza, iba a tener que incluir lo que se había discutido en Margarita y lo que se va a discutir en Santiago.  No buscábamos ni pretendíamos, ni creemos que es importante que se mencione la reunión en Santiago.  Si solamente se menciona una reunión anterior a la que va a haber en Santiago, eso sería, quizás, dar una señal equivocada.  Estoy dispuesto a seguir su propuesta de que se mencionen ambas reuniones.  Como dije, ni lo buscábamos ni creíamos que era necesario, pero si la manera de salir adelante es sumándonos a un acuerdo, estaríamos conformes.

Muchas gracias, señor Presidente. 

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Canada has asked for the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  Thank you.

The position of the Delegation of Canada is very similar to that of the Delegation of Chile.  The general topic would have covered whatever we would have liked to put underneath.  If we talk about both the meeting in Margarita and the upcoming meeting in Santiago, I think we are leaving it open to inclusion of one or two resolutions if we want.  I know the subject very superficially, and I think that the discussions on which one is a follow-up to the other and the exact roles of each meeting may be better left for when we discuss the resolution itself.  With a general topic that is large enough to include everybody’s preoccupation right now, we probably are covering our objective, so I would support your compromise proposal.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  The Delegation of Costa Rica has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación quisiera sumarse al apoyo a la propuesta de la Presidencia sobre este tema.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Venezuela has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para sumarnos también a la proposición hecha.  No tenemos, en este sentido, ningún celo de que acompañe el temario lo que se resuelva en Santiago.  Muy por el contrario, lo vemos muy positivo.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Venezuela.  The Delegation of Mexico has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

También quisiera sumarme a su propuesta. Como es del conocimiento de las delegaciones, la consideración de estos temas se realizará sobre la base de los informes encomendados al Consejo Permanente, que son 33.  Sobre este punto quiero destacar, señor Presidente, que valdría la pena que estemos conscientes de que quizás nuestros trabajos están un poco retrasados.  Si el Consejo Permanente debe emitir informes sobre 33 temas, es preciso que las comisiones del Consejo que han sido asignadas para estudiar los respectivos temas según la materia, preparen cuanto antes sus informes al Consejo.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Ecuador has asked for the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR: :  Gracias, señor Presidente.

Quisiera mencionar que sería muy útil que dentro del ámbito del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) se pudiese analizar la relación entre comercio, deuda y financiamiento del desarrollo, obviamente dentro del marco de la competencia de la OEA, a fin de conocer algún tipo de recomendaciones sobre este asunto.  

Quisiéramos proponer, entonces, que se presente algún asunto referente al examen de la relación entre comercio, deuda y financiamiento dentro del campo de consideración preliminar del CIDI, para que eventualmente se constituya, si los Estados lo creen conveniente, un grupo de trabajo que nos presente algún estudio sobre este asunto.

Por ello, señor Presidente, en síntesis, quisiéramos presentar un punto sobre la relación entre comercio, deuda y financiamiento del desarrollo.

Gracias, señor Presidente. 

El PRESIDENTE:  Thank you very much for that suggestion.  I think that it fits better in the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI), and I propose therefore that this topic be transferred to CEPCIDI for discussion.  Does that meet with your agreement?  The Delegation of Ecuador has the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR:  Conversaba con nuestro colega y amigo vecino de Costa Rica y no lo atendí.  ¿Podría repetir, por favor?

El PRESIDENTE:  I’m simply saying that the topic would fit better in the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI) and that we should transfer the topic to the Chair of CEPCIDI for further discussion.  Does that meet with your agreement?

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR:  Absolutamente correcto, señor Presidente.  Me parece el camino más adecuado.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.
I believe that we have consensus that item 71 will remain; that it will be titled “Poverty, Equity, and Social Inclusion”; and that it will make reference to the High-level Meeting on Poverty, Equity, and Social Inclusion that was held on Margarita Island and to the First Meeting of the Inter-American Committee on Social Development (CIDES), which will take place in Santiago, Chile.  The Secretariat will work out the exact language, but I understand that’s the consensus here.  Thank you very much.

APROBACIÓN DEL PROYECTO PRELIMINAR DE TEMARIO Y

DE CALENDARIO DEL TRIGÉSIMO CUARTO PERÍODO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

El PRESIDENTE:  We’ll now move to item 3, the approval of the preliminary draft agenda, the preliminary draft annotated agenda, and the preliminary draft calendar.  The Chair suggests that the Preparatory Committee do the following:

· Approve the preliminary draft agenda of the thirty-fourth regular session of the General Assembly, which appears as Annex I in the document before you, with the inclusion of the new item that we have just agreed upon about poverty, equity, and social inclusion.

· Adopt the preliminary annotated draft agenda with the inclusion of the new topic.

· Transmit to the governments of the OAS member states the preliminary draft agenda, together with the preliminary annotated draft agenda, in keeping with the provisions of Article 29 of the Rules of Procedure of the General Assembly.  

· Include the proposals by the delegations of Mexico and Canada in the agenda.  

· Agree that the deadline for the presentation of observations by member states will be Monday, April 9, 2004, and that these observations be presented in writing to the Secretariat of the Permanent Council.  This will allow the Preparatory Committee to approve the draft agenda on April 14; that is, 45 days before the opening date of the General Assembly, as stipulated in Article 31 of the Rules of Procedure.

· Agree that the General Assembly will last a maximum of three days, with its inaugural session on Sunday, June 6, 2004, and the closing session on Tuesday, June 8, 2004.

· Approve the preliminary draft calendar, Appendix II of the report, without dismissing the possibility of future adjustments.

The Chair further suggests endorsing the recommendations proposed by the Subcommittee on Agenda and Procedure; therefore:

· We agree to install the General Committee as the sole committee for considering any draft declarations, recommendations, or resolutions that are deemed urgent; those that arise from the Dialogue of Heads of Delegation; and any other matters referred to it by the plenary of the General Assembly.

· We agree that the General Committee shall take into consideration any financial implications of the draft resolutions presented for its consideration, in accordance with Article 41 of the Rules of Procedure.

· We agree to set 11:00 a.m. on Monday, June 7, 2004, as the deadline for the presentation of draft declarations, recommendations, and resolutions on the items on the agenda of the thirty-fourth regular session of the General Assembly.

· We also recommend that summary minutes be prepared for the meetings of the General Committee.

The Delegation of Brazil has asked for the floor.
El REPRESENTANTE ALTERNO DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, eu continuo na minha veia prática.  Eu vinha preparado para adotar a agenda, aprovar a agenda.  Eu me pergunto, nós temos já uma agenda clara, com o acréscimo de sugestões feitas hoje; por que não estamos ainda em condições de aprovar a agenda?  Não sei se a Secretaria poderia nos ajudar.  Eu preciso encaminhar esta agenda o quanto antes à minha capital.  De modo que se nós pudéssemos bater o martelo na agenda, eu agradeceria enormemente.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  I am told by the Secretariat—I’m new here, you see—that this is a preliminary draft agenda, and the draft agenda will be coming out next month in accordance with Article 29 of the Rules of Procedure.  I’d like to turn it over to the Secretariat to give a more detailed explanation, because I am on thin ice here.  

La JEFA DE GABINETE DEL SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you, Mr. Chairman.
Article 31 of the Rules of Procedure of the General Assembly states:  

Taking into account the observations and proposals referred to in Article 29, the Preparatory Committee shall prepare the draft agenda, which shall be transmitted to the governments at least 45 days before the opening date of each regular session of the Assembly.  The Preparatory Committee may recommend that, in view of their importance, certain topics be considered on a priority basis at the opening of the regular session of the Assembly.  The draft agenda shall be accompanied by a report of the Committee, which shall contain such factual and legal background information and, when appropriate, other criteria as may facilitate consideration of the topics.


El PRESIDENTE:  The Delegation of the United States has asked for the floor.


La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. Chairman, while I have great sympathy for the Delegation of Brazil’s problem and their need to have an agenda quickly, I have a problem:  two new topics were introduced here that were not even on the agenda, and I have no instructions even to comment on them.  I mean, there are no objections, but there are absolutely no instructions, so I am not in a position today to give final approval to the agenda without having it reviewed.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  That’s a very good observation, and as noble as the suggestion by the Brazilian Representative was, I fear that we are bound by our regulations until they are changed, so we’ll have to proceed accordingly.  

As I was saying, the Preparatory Committee will meet again on April 14, 2004––under a new Chairman, I might add.  At that meeting, the Committee will have the opportunity to consider the observations, including the new items that are being proposed here, presented by member states, and subsequently approve the draft agenda—not the preliminary but the draft agenda—the draft annotated agenda, and the draft calendar. I think we’ll proceed along those lines.  It just seems safer.

NOTA DE LA SECRETARÍA EJECUTIVA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA

DE DERECHOS HUMANOS

El PRESIDENTE:  Item number 4 refers to the note from the Executive Secretariat of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) in which it proposes that the time assigned for the presentation by the Commission to the General Assembly be increased to at least 30 minutes.  Although we all recognize the primordial importance of the subject matter, even heads of delegation are allotted only eight minutes, so I think it will be difficult for us to go beyond that and certainly not up to 30 minutes.  Currently, the IACHR is allotted five minutes.  The Chair proposes, subject to agreement here, that we increase that to eight minutes, the same amount of time as delegations receive, but I welcome your comments on that proposal.

The distinguished Ambassador of Ecuador has the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR:  Mil gracias, señor Presidente.

Efectivamente, como usted lo ha dicho, si los propios Ministros de Relaciones Exteriores tienen asignado un tiempo muy breve, corto, conciso de ocho a diez minutos, cuando más, no creo que sea oportuno, pertinente y cabe decir hasta usual que se asigne más tiempo para un presidente de una comisión, por más importante que sea.  En ese sentido, secundamos totalmente la sugerencia y la propuesta que hace la Presidencia.  Nos parece lo más atinado.  No se le puede dar más tiempo que a los propios Cancilleres.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Mexico has asked for the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Quizás en la respuesta que se le dé al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos podría pedírsele que haga una especie de documento ejecutivo que sea distribuido a los Jefes de Delegación, a nuestros Cancilleres, en la Asamblea General, para que ellos puedan ver los puntos que la Comisión quisiera tratar, y así su informe sería un poco más breve. 

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  That’s a very sensible suggestion.

I think we all realize that the challenge is not how much time is allotted, but how much time is used, and it seldom stays within the limit allotted.  If there is agreement on that, we will respond to the Chair of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) to the effect that it will be allotted eight minutes, with some explanation about the context in which this is taking place.
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If there are no other matters that delegations wish to bring to the attention of the Preparatory Committee, this meeting is adjourned.  Thank you very much.
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